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- Figlio di Pirete, discepolo di Senofane, connessioni con i Pitagorici: �� 28 A 1 (Diog. Laert. IX 21ss.) � �
� � � � � � � � � � � � � � (fr. 227D Fort.) 

� � �� � � � � �� � � � �� � �
� �� � �� �� � �� �� � � �� � � � �� � � �

� � � � � � � � � � �� � � �
� � �� � � � ��Sul pitagorismo parmenideo cf. anche A 12 (Strab. VI 1,1) e 

test. 154 Coxon (Iambl. ����� ���	�� 267). A 2 (�
���  675 A.) � �� � �� �� ��
� � � � � 	 �� � � � � � � 
 �� � �
� � � �� � � � � �� � � � � �� � �

� � �� � � � �� � �� �� 

- Velia (poi Elea per i suoi abitanti e per tutti Greci, ma Velia ancora per italici e Latini) era colonia focese (dal 540 
a.C.) del Cilento, in Lucania: A 12 (Strab. ���)� �(�����e sinu Posidoniae)� � � � �� � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � �� � �
� � � � � � � � �� � � � � � � � � �

��

- Contemporaneo di Eraclito (���� 504-501 a.C.)?: A 1:� � � � � � � � . 
A 5 (Plat. ����� 127a)� � � � � � � �� � � � � �� � �

�� � � �� �� � � �� � � � � � �� � ��
� � � � �� � � � � � �� � � � � � �

� �� � � � � �� � � � � � � � ��
� � � � � � � � � � � 	 �� � � � � � �

� � � � � � � >� �� � � � �� � � �
� � � � � � � �� � � � � � ���

- Legislatore in patria: A 1 � � � � � � �� � � � � � � � �
� (fr. 3 Tarán). A 12 (Plut. �������� 32, 1126a-b) � � � � � � �

� �� � � � � � � � � � � �� �
��

- Titolo del : A 14 (Simpl. ���� 556,25) � � � � � � �
 � �
�  (cf. B 1, 18); Simpl. �	����38,28 (cf. B 7/8) � � � � � � �� �

� � �; Plut. ������13, 756e (cf. B 13) �� � � � � � � �
� � � � � � �; ��	���Basil. 25 (cf. B 15a) � � � � �

� � � ; Porph. ����������	��23 � � � � � �� � � �
� � [������ : fr. 31 De Pl.] � � � � ; Procl. ����� I 13 � � � �
� � � � � � � � �� �� � � � � � ���

- 19 frammenti (B 1-19; 20 per Cerri, che aggiunge Boeth. �������	�. 4, pr. 6), 1 dubbio (Hippol. ���� V 8), 5 spurî. 

- Struttura dell’opera: 1. Proemio: il viaggio di Parmenide e il discorso della Dea (B 1); 
  2. La prima parte del discorso della Dea: l’���	��� (B 2-B 7/8,54); 

   3. La seconda parte del discorso della Dea: la �� � (B 7/8,55-B 19). 

- Parmenide scienziato: la sfericità della terra (A 1 e 44), identità di luce e tenebra (B 9) e di !�����������	���	���� 
(A 1, 40a), natura allogena della luce lunare (B 14, 15, 21, A 42), studi di astronomia (B 10-12), l’amore e il sesso (B 
13, 17, 18). 

- Parmenide epistemologo: percezione e pensiero (B 16); il tempo (B 19). 

- Circolazione del  ad Atene nel V sec. a.C.: Plat. ����� 128a-b �� � � � �� �
� �� � � � � � � � � � � � �� � � � ��

� � � � � � �� � � � � � � � � �� �
� � � � � � � � � �� � � � � � � � �� � � � �

� � �� � � � � � � � �� � � � � � ��
� � � �� � � � � � � � � � � � � �

�� � � � � � � � � ���

- Rarità dell’opera parmenidea nel VI sec. d.C. e successiva scomparsa: A 21 (Simpl. �	��� 144,25) � � � �
� �� � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � ’� � � � � � � �� �
. 
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� �� � � � � � ��
� �� � � � ��� � � 5 
� � � � � � ��

�� � � � ��
� ��� � � ��
� �� � �� ���

� �� � � � � ��� � � 10�
� �� � � � � � � ���

� � � � � � � ���
� � � � � ���

� �� � � � � ���
� � � � � � � � 15 

� �� � � � �
� � � �� � � ��

� � � � ��
� � � � ��

� � � �� � � � �� � � 20 
� � � � � � � ���
� � � � �� � � ��

� �� � � � � � � ���
� � � � ���

� � � � � � ���� � � 25 
�� � � � � � � ��
� �� � � � � � � ����

� � � � �� � � � � ��
� � � � ��

� � �� � � � � ��� � � 30 
� � � � �� � � ��
� � � � � �� 

_________� 
 
����������������	
����������
_________� 
 
���������	Sext. Emp. ����VII 111-114 (I: codd. � ["�
���85,19], XIII s.; �	["�
�� 85,11] �	[���� gr. 1964], XV s.)� � �

� � � � � � � � �� � � � � � ��
� � �� � � �� � �� � �  �� � �

� �� � � � � � � � � � �� “ ”.� �
� � � � � � � � � � � � � � � � � �

(v. 1)�� � � � � � � � � � � � � � �� �
� � � � � � � � ��vv. 2s.��� � � � � �

� (v. 5)�� � � � � � � � � “ ”� (vv. 7s.)�� � � �
�� � � � � �� � � � � � �(v. 9)�� � �� �

�(v. 9)� � � � � � � � � �� � � �“ ”� �“� �
”� � �“ � ”� (v. 14)�� � � � � � � � �

�� � � �(v. 22)� � � � �“ � � � �
”� (29)�� � � � � � � �� � � “ � ”� (30)��

� � � � � �� � � ���������	Simpl. �����557,20-558,2 (II: codd. �	[#�����491], 
XIII s.; � [#
�����III E 8], XIII s. ex.; �	[����� 166], XIV s.; � [#�����228], XV s.)	 � � � � �

� �� � � � � � � �� � � � � � �� � �
� � � �� � � �� � � � � � � �� � � � � ��

� � �� ��“ ”. �������	Diog. Laert. IX 22 (III: codd. �	[�����gr. 1759], XI s. ex.; �	
[������III B 29], XII s.; �	["�
���69,13], XIII s.; �	[������III B 28], XV s.) � � � � � ��

� � � �� � � � �� � � � �� “ ”. ������	Plut. �����������13, 
1114d-e� �IV: codd. �	 [����� gr. 1672], XIV s.; �	 [����� gr. 1675], XV s.)� � � � � � ��

� � � � �� � � � � � � � � � � �� � � �
� � �� � � � � � � � � � � �� � � �

� � � � �� � � � � ��“ < �”�� � � � �
� � � �� “ ”� � � � � � � �

� � � , Clem. Alex. �������V 59,6 (II 366,14-17 St. = III 422,8-11 M.R.) (V: 
cod. � ["�
���5,3], XI s.)� � � � � � � � � � � � � �



��“ ”, Procl. ���� I 345,15s. (VI: cod. � [#���� 190], XIV s.)� � � �� � �
� � � � � � � � �� � � �� �� � � � �

�� � � � � � ��“ ”.�
_________�
�
�� 1 �I(��) : ’  I(�) || �	  I : -  Karsten, Stein, Diels-Kranz | ’  Mutschmann :	 ’  I(�) : 

 I(�) : �  I(�) : ’ � ’  (ex � � ’ )�Cerri || �	 �  post Karsten ( ) 
Diels :  I(�) :  I(��) ||  	  I(�) : -  I(�) :  I(�) || ��	  I(��) :  I(�) | 

 Karsten :  I || ��	  I(� ) : � ’  I(�) || �!	�  ed. Genav. 1621 et edd. pll. :  I 
|| ��	  Bergk : -  I | �Hermann :  I || �"	 �I(�) : -  I(��) || ����	  et � �� �� �� �������� �

�et � �V ||	�� �II(codd. pll. :  �), cf. B 8,43 :  I, III, IV, V :  VI | 
 I(114), II, V, VI : -  I(111), III, IV || �� �I, II, III, IV : -  V : -  VI | � �� ������  IV, VI : 

 III | �  I, II, IV, V, VI :  III || ��  II(��) : -  II(�) :  II(�) || ��	
� coniecerim : �  II : ( )  Diels («wie man bei allseitiger Durchforschung 

annehmen müßte, daß sich jenes Scheinwesen verhalte») | �II(�), crucc. concl. Tarán : �  II(���), 
quod def. Cerri 
 

Quelle cavalle che sempre mi portano, fin dove l’animo voglia arrivare, 
mi conducevano, dopo che mi ebbero avviato sulla strada a molte voci  
della divinità, la quale porta per tutte le città l’uomo che sa; 
di là mi si portava, perché là quelle sagge cavalle mi portavano, 
tirando il carro: e delle fanciulle facevano da guida per la strada.  5 
L’asse, là dove si congiunge ai mozzi, un sibilo di zufolo emetteva,  
arroventato (lo sollecitava il doppio vorticare delle ruote, 
da una parte e dall’altra), mentre in fretta si davano con impeto a condurmi 
le Eliadi che avevano lasciato la reggia della Notte, per la luce,  

  e avevano scostato, con la mano, i veli dalla sommità del capo.  10 
  La porta che delimita i percorsi della Notte e del Giorno è posta là: 
  un architrave e una soglia di pietra le fanno da cornice, sopra e sotto; 
  il suo etereo passaggio, là nell’alto, viene colmato da grandi battenti: 
  e la Giustizia dalle molte pene ne tien le chiavi che aprono e che chiudono. 
  Allora le fanciulle con suadenti parole cominciarono a blandirla  15 
  e intelligentemente la persuasero a toglier loro sbarra e chiavistello 
  via dalla porta, in un battito d’ali; ed essa oltre i battenti disvelò 
  un infinito spazio spalancato, quando si aprì ed in entrambi i gangheri 
  fece ruotare i cardini forgiati tutti di bronzo, ed ambedue saldati 

con chiodi e con bulloni; per di là, varcando quella soglia, le fanciulle   20 
si incaricarono di indirizzare lungo il sentiero il carro e le cavalle. 
E di buon grado mi accolse la dea, e la mia mano destra con la mano 
mi prese, e mi rivolse la parola, e cominciò parlarmi e così disse: 
“Benvenuto sei tu, ragazzo mio, che, accompagnato da aurighe immortali 
e da queste cavalle che ti portano, sei arrivato sino alla mia reggia,  25 

	 	 perché non fu un malevolo destino che ti spingeva a prender questa strada 
  (lontana è infatti dagli esseri umani, e fuori – certo – dal loro percorso), 
  ma la legge divina e la giustizia. Bisogna dunque che tu tutto sappia: 
  il cuore, che il timore non conosce, della rotondeggiante verità 
  e pure le opinioni dei mortali, in cui non vi è certezza veritiera.  30 
  E tuttavia anche questo imparerai, come anche ciò che appare debba essere 
  esaminato e ben considerato, ché penetra ogni cosa in ogni tempo. 
   
_________ 
 
�� ��� $� II 770 � � � � ��  | $��III 12, XV 358, XXI 251, %���XIII 114 � � �� �
(cf. et. $��VII 451, 458, Hes. %���679; eleg. ��2��� Mimn. fr. 2,8 W.2) | $��II 171, III 97s., VIII 147, XV 208, XVI 52, 
%���XVIII 274 ( �vel ) � �, %���XV 339 � ’ � � � � �  | Hes. %���
659� � � � � � � �| %���II 150� � � ,�XXII 376 � 
(���5�) | %���VII 467 � (��6�|| �	%��� I 3 � � � � � � � , XV 491s.�

� � �/� � � � � � � , cf. et XVI 63s.� � � � � �
� � /� , XIX 168-170� � � �� � � /� � � � � �
� � �� /� � � � � �� � , XXIII�267s.� � � � �

� � �/ ,�%��	��fr. 47,3 K. � �� � � � � �� � ��| Heraclit. ���22 B 79�
� � � � � � � � � | Hes. %���792s. � � � �� �
�� � � / �� � � � � � , cf. et %��� IX 281 � �

�� � � � � � ,�$��II 239s. � � � � � � � � /� , 
Hes. %�� 193 � , fr. 195,51 M.-W., [Hes.] ��� 51 � �|| !	$��I 592  (Hephaestus), 
%��� VII 253, IX 82, XII 435, 429, 447, XIV 313, 314  (Odysseus) |	 Hes. �	�� 494 � � �

� , fr. 310 M.-W.�
 �� � � � � �/ � , 
Sem. fr. 7,92s. W.2� � � � �/ � � � � � , cf. $��XIX 
400s.� � � � � � � � � � � / � � � � , Pind. %� 



6,22-27� � �� � � � � � �� /� � �� � � � � � /� �
�� � � � � /� � �� � � � � � � /� � ��

� � �/� � �� � � � � �  (de curru carminum) | $��
II 838, XII 96, XIII 31 (cf. XXIII 376) � �|| "	%���VI 258-261� � � � �� � � � �

��/ � � � � � � � � ��/� � � � � � �
�/� � �� � � �  |�$��II 390, XII 58 � � | %���VI 261, VII 

30, X 501, XXIV 225 � , Pind. %��6,25s. cit. (cf. et Theocr. 11,27, Quint. Smyrn. XIII 326) || ��
Aesch. ����.� 153 � � � � |� Hes. %��� 424, 693 � (�1��)� | [Hes.] ��� 278 �

� � � , Aesch. �
����181 � � � � |�$��IX 547, XV 718, %���
XI 383  (��6) ||  	$��V 206, XI 43, XVI 326 ��(��3(�)) |�%���XIII 115 � ,�$��V 622, XIII 511 

� �| $��III 391, XIII 407, %���XIX 56 - || ���	Mimn. fr. 12,1-4 W.2� � � � � �
� �� / � � � � � /� � � � �� � � � /�

� � � � |	  (�2���3�) ap. Hom. 7x | $�� XIX 317s. �
’ (cf. et %�� XIII 22) … /  | Aesch. ������222 � � � �| %�� XV 74 (cf. et %���X 73, 

Hes. %���87)  (�6) |	!��!��������157 �� �| !��!����5,66, Hes. fr. 176,5 M.-W. ’ 
(���4)�|| �� $� I 530, XX 5 � ’ | !��!�������� 197 �  (�5���6), %�� VIII 88 � �

� , Hes. �	� 574s.� � � � � /� � � , cf. (e contrario) 
Hes. �	� 9s.� � � � � ��� � � � � �|| ���� 
Hes. �	�� 748-751 � � � � � � � � /� � � � � � /�

�� � � � �� � � �/�  (cf. Heraclit. ���22 B 57)�|�$��VIII 15� � �
� � � � ,� Hes. �	� 811� � � � � � � � ,�%�� VII 88-90 

� � � � � � ��/ � � � � � � ��/ �
� � �� � � , [Hes.] ��� 270-272 � � � � ��/ � � �

� � �/ � � | %���X 86 � � � � � � � �( �� �
� � vel ��ap. Hom. 14x, !��!��� 1x, Hes. 4x) | Xenophan. fr. 1,13 W.2� � ���2���3), %���I 54, III 486, 

VIII 340, XV 184 � � (�5���6) | �� ��ap. Hom. 6x (5x �5���6), !��!��� 2x (1x), Bacchyl. fr. 22+4,21 
M. = ���� fr. 1,21 Ir. || ��	  fort. primus usurpavit Parm., in lyricis tantum ap. Trag. |  pro 
‘complere’ i.e. ‘claudere ianuas’ ut vid. hic primum adhibetur | $��II 415, %���XXI 49  (��6) || �!	%��	��fr. 
158 K.� � �� � � � �  | Hom. 5x, !��!����#�����247 � (��5�) | � 
(��6) ap. Hom. 5x, Hes. %���334, Theogn. 1263 || �" %�� XVI 286s. = XIX 5s. � � �

� /� , !�� !���� ���� 336 � � � � , Hes. �	�� 90 
� � �(cf. et $��XII 249, %���II 189 � , necnon %�� I 56s.� �

� � � � � /� )� || ���� $��XXI 537 � ’ � � � � � , 
XXIV 446� � � � � � � , %���XXI 47� � � � �� � � �  
(cf. et $��XII 120-122� � � � � � � �� � � /� � � � �

� �/� � � � , 291� � � � � � , XIII 124�
� � � � � )� | � hic primum adhibetur | Hes. fr. 204,84 M.-W.� � � �

� � � �� �| %���XX 153, 161, !��!�������� 169, [Hes.] ��� 229 �  (�5�) || ��	Hes. �	��740 � �(�1��) | 
$��XII 122 (vd. supra), Pind. ���9 (474?),2 � � � � �(cf. Hdt. III 146,3) | $��
V 504, %��� III 2� � �  ($. X 315, XVIII 289 � [���6]) |  hic primum 
adhibetur (cf. Greg. Naz. ���������� 775,5, Nonn. ���� IV 84  ��4��) |  (�5��)�in hex. ap. 
Parm. et Ap. Rh. IV 949 tantum || ����� %��� V 248� � � � � � [����� ]� � �

, Hes. %�� 431 � �[ ]� � �| $.�XV 529s. � � � �
�� / � � � � , %�� VII 44s.� � �� / �� � ��
�  ( ����4�� ap. Hom. 7x, Emp. ���31 B 35,34, 96,20) | $��V 752�= VIII 396 � � � �

� � , VII 340 = 439� � � � � � , XII 124� � � � �
� �| $� XXII 146, !��!�������� 177, Theogn. 599 ’  (���4��), cf. et Pind. ���4,247, fr. 52h,11 

M. | $� VIII 438, XXIII 334, XXIV 440, !��!����31,15, Hes. fr. 30,6 M.-W., [Hes.] ��. 463 � �  
(�5���6) || ���� $��IX 480 � � � � , %���II 387 � � � � , XIV 51s. � ’ 

 /� � � � �� � � � � � ,�54� � � � , XX 372 � XXIII 
314� � � � ,�!��!���������226 � � � � � � � , Hes. �	��
419� � � � � �  (cf. $��XXIII 647 � � � � �� � � �

,�%�� VIII�498 � , Sem. fr. 7,107 W.2 � � � ) | $��XXI 286 �
� �  | $��VII 108 � � � � � � � � , %���XVIII 258 �

� � � � � �(cf. $��XIV 137 � � � , %�� I 121 � � , 
III 374�� � � � �� � � � � � , necnon $��I 361 al. [6x] � � � �

� � � � �  et VI 253 al. [11x]� � � � � � � � � � � � ) | Sol. fr. 
20,3 � ’ (�5�), Emp. �� 31 B 100,11 � ’ (�1�) | %���IV 370 � � � � � � � � , 
!��!������������ � � � � � � �  |  (��6) ap. Hom. 139x || �!	%���XV 
151 �� � , !��!������� 169� �  | �(�2���3�) ap. Hom. 22x |  de viro hic 
primum adhibetur: cf. %���VIII 99 ( � ),�Pind. �� 4,5 ( � ), fr. 122,15 M. ( �

� � � ), cf. et fr. 214,2 M. ( ) | $��XVII 487 � � � || �"	de �–
� vd. ad v. 1 | $��XVIII 385 = 424 � � , %���II 262 � �� �, IV 139 � �� � ( ��

���5���6 ap. Hom. 6x) || ��	%�� IV 260� � � )� �� � � � � � , XX 90�
�� � � �� |�$��XIII 602 � � � � � �|�$��XXI 598 � � � � �

� , %��� IV 8 � [����� ] � � � � � � � � , XIII 206�
�� � � � � � � �(iter salvificum vel beneficum semper) || � 	Pind. fr. 52h,11-14 M. 

�� � � � � � � �/� �� �� � � � � ��/� � ������ � � ���

 [ | $��VI 295� � � � �,�%�.�VI 165 � �� � � �| �  (�2�) ap. Hom. 19x | !��!����1,7 

� � � � �, Hes. fr. 204,103 M.-W.� � � � � � � ��� � � �� �  | 
$� VI 202 � � , %���IX 119� � � � � �  | $��XXIII 424, %���
XIII 123, Hes. %���729 � , %�� XVII 234 �  || ��	%��� ��&��14,24 � � � ��



��1���2���3) |  ��4�novum ut vid. | $��X 211 � , %���IV 494� � , XV 377� �
 ( � ��6� ap. Hom. 16x), cf. Hes. fr. 273 M.-W.� � � � � �� � �

� / �� � � � � � � || ��	Sol. fr. 10,2 W.2 �(��2��3) | B 8,43�
� � �  |�Pind. ���5,17 � � � , at� �Parmeni-

deum (vd. B 8,4), cf. et $� IX 496s.� � � � �/ � � , Hes. �	��456 et Alcm. �#'(�26 �
�  | ���6) ap. Hom. 73x, !��!����4x, Hes. 5x, Eleg. 2x || ��	 � ���1���2) novum ut vid. | Sol. 

fr. 13,33s. W.2� � � � � � � � � �� / � � � � � �  (cf. 
Theogn. 571s. = 1104s., 665s.)�|�$��XXIII 204 � �(cf. $��XIV 141 � � � ) | Aesch. fr. 25e,5 R. � � � �

� � �� � � � � � � , Anaxag. ��� 59 B 21� � � � � � �
� � �“ � � ”�� ��“ � � � � ”�� � �

� � � � � � � � � � || ����	Heraclit. ���22 B 28 �
� � � �� �� � � �� � � � � �  | 
’  ap. Hom. 7x (6x �1��2), Hes. 2x (%���179 �1��2)  � $��VI 150 = XX 213 � �  ( �

���3��ap. Hom. 4x), Theogn. 35 � � � � � �� Pind. �� 6,53s. � � �
� / � � , Hecat. ('�!��� 1a F 300,30 � � � � � �

�| Alcm. �#'(�5/2i,26-28 � �� � � �� � � � � � � � � � � � � � � ) | 
 �1�novum ut vid. | de  vd. et Sapph. frr. 22,3, 52, 56 V. | Epimen. ���68 B 14, Hecat. ('�!����1a F 167 

� �|  (�5�) ap. Hom. 68x, !��!��� 5x, Hes. 10x, Eleg. 5x | $��XXI 283  (��6), cf. et Sem. 
fr. 7,54 W.2 
_________ 

�� #� *ekw- > ai. �)��	�, lat. �*
��, mic. �+*� (con il vocalismo |i| del greco), gr.  con geminazione 
espressiva $�%&�	 �'; composti: ,� , etc. (150 ca.), ,�
 , etc. (50 ca.); 
derivati: ,� , etc.; aggettivi:  (mic. �+*�+,�), , etc.; denominativi: ,� ; gr. 
mod.  $()
�*�
+�,	����	!� ��'; qui è femm. (cf. , subito dopo), come ��-�� in Pind. �� 2,8, Bacchyl. 
3,3s., etc.: «the mares were preferred for charioteer races» (Tarán); in Hom.  indica di norma “carro trainato da 
cavalli”; secondo i commentatori antichi la metafora indicherebbe � � � � � � �  
(Sesto Empirico), secondo i moderni il «pensiero», «lo slancio della mente verso il proprio scopo» (Cerri), ma anche 
«la poesia sapienziale o, meglio, la ���	.�, intesa nel senso arcaico e globale del termine, che include sia la tensione 
verso la Verità sia il pieno possesso della tecnica poetica necessaria a esprimerla e a comunicarla» (Id.). Il ‘carro della 
poesia’ è del resto immagine comune (cf. ��-� Hes. %���659s., Pind. %� 1,110s., 6,22-28, 9,80s., �� 10,64s., $� 1,6, 2,1-
5, 8,61s., frr. 52h,10-14, 124a-b,1s., 148b,8 M., Simon. �#' 519 fr. 79,10-12 [dub.], ���VI 213, Bacchyl. 5,176-
186, etc.). 

# dimostrativo *so (m.), *sa� (f.), *to (n.) > ���, �� (> ��), ���: ���, da non confondere con l’omografo e omofono 
pronome relativo, passò poi a �� $()
�*�
+�	 -��!,	 �+�
..+/�+	 --�!!��'.	 In Omero l’articolo ha quasi sempre 
l’antico valore dimostrativo, in ionico il dimostrativo può avere valore relativo; altrimenti il pron. rel. muove da una 
rad. *jo-/*ja �- > ���	�
�/��, �� (da non confondere con l’��� determinativo). In gr. jod iniziale dà luogo a �� (es. �����, lat. 
�
-
�) o ad aspirazione. 

#	acc. del pron. pers. di 1 pers., dal tema *me�/e �-, �� (lat. ���) e con protesi �����; gen. om. �������	�������	�ion. (e om.) 
�����	���, att��������e ��, dor. �������, beot. ������, eol. �������� (con desinenza -��� di abl.); dat. ������ e ���	�dor. 
������	�tarant. �������; pl. dalla rad. *n�s-(me), acc. eol. 
����, dor. ����, ion. ������
�, att. ���
��, da cui i nom. eol. 
�����, 
dor. �����, ion.-att. �������� > �������; gen. eol. 
�������	� dor. ������ e �����, ion. �������, om. �������� ed ������� 
(disillabico), att. ������; dat. eol. 
�������, dor. ����� e �����, ion.-att. ������; du. nom. acc. ��� (ai. gen. dat. ��
, gat. ���), 
���� e ����, gen. dat. ����� e ����� (att.); il nom. si forma da un tema isolato,  (lat. �-�), spesso ampliato da particelle 
enfatiche, ion.-att. ������ (con ritrazione dell’accento), lac. �������
, beot. ������
 (cf. itt. ��
+-, got. ��+�), dor. e om. 
������, lesb. �����, beot. ���, lac. �����, beot. ������; $()
�*�
+�	--�! ��"�,	�+�
..+/�+	-�������'.	

#	*bher-; cf. gr. , ai. &	�����,� lat. ����, arm. &����. Il pres. – contrapposto all’impf. e all’aor. del 
verso seguente – indica qui un’azione di portata generale, che si ripete abitualmente. Questo il quadro delle desinenze 
dei verbi greci $()
�*�
+�	--�����"",	�+�
..+/�+	--�������': 

���	 0���	 1�+��2	0�+�
�+		
�*�0/	0���*�	

1�+��2	�./�1
�+		
�*�0/	0
��
*/		�/1/	/**
*+3/�	

attivo medio attivo medio   

  tempi storici perfetto tempi storici perfetto 

1 -�� (< *-mi) -�
� (< *-ai) -�	��
 (< *-m�) -
 (< *-a) -��� -�
��

2 -�� (< *-si), -���� -�
� (< *-soi) -� (< *-s) -�
 (< *-tha), ��� -��� -�
��

�+�4�	

3 -�� (< *-ti), -��� -�
� (< *-toi) -��(< *-t) -�� -��� -�
� 

1 -���	����� -������
 
(< *-medh�2) 

-���	����� -������
 -���	����� -������
 

2 -�� -���� -��� ����� -��� -����

05�	

3 -���	��
���  
(< *-enti/*-onti/ 
*-n �ti),  

-��
�	��
�
�  
(< *-ontoi/ 
*-ntoi) 

-�	���� (< *-ent/ 
*-ont/*-nt), -�
��

-
����(e -
���) -���	��
��  
(< *-onto/ *-n �to) 

-��
�	��
�
�  
(< *-ontai/ 
*-n �tai) 

1 - -����� (5x) - - - - 

2 -��� (ai. -���) -����� -���� -��� -����� -���� 

1&�	

3 -��� (ai. +��	 �) -����� -��� (ai. +�� ��) -��� -����� -�����



#	“per quanto”, avv. relativo di estensione nel tempo o nello spazio; rad. di  (*jo-); in Hom. anche , cret. 
,� . Qui va costruito con il susseguente , nella locuzione avv. ’  (cf. Thuc. I 4,1, Plat. ����� 268b, 

etc.) 

� �#	*-kwe � (cf. lat. -*
�); è il cosiddetto ��� ‘epico’ con valore disattualizzante, generalizzante, non connettivo o 
correlativo $(�6�	 �&+%4),	 �����	
 ��
 ��
 ��������
 ������
 ��	
 ��
 �������
 �	�����,	 ���*�1
�	 �� �,	 �/�.)7	
���+�*/�,	���	"���"��'. Come congiunzione,  accoppia, mentre�  (originariamente “in più”, “precisamente”, 
“ugualmente”), come cong. copulativa e coordinante, marca un’aggiunta o un progresso, ed è proprio  a 
sopravvivere in greco moderno (l’etimo è oscuro: la rad. era forse �
���, da cui �
��- di �
���������, arc.-cipr. �
�� 
e �
��$()
�*�
+�,	����	! �'). 

#	*epi/*opi > ai. /��,�lat. �&, mic. �+��, gr. , , etc.; “su, sopra, verso”, con il gen. partitivo, il dat. 
locativo e l’acc. di estensione $�+�
..+/�+	-���,�'. Qui è in anastrofe e iperbato con .  

#	*dhu- > , “lanciarsi con furore” (cf. ,� ,� ), forse senza rapporto con ai. �	
��/+, lat. 
�
�
�. Indica l’“animo”, il “cuore”, sia come “principio vitale”, sia come “coraggio”, “ardore”. Composti: 

, ,� . Derivati: . Denominativi: ,� .�Qui sarà l’“animo” del 
poeta (così i più) piuttosto che quello delle cavalle (così Stein).	

#	ott. di ���
��� (� ���	� ��������
�), “arrivare, raggiungere”, rad. *seik-. Derivati importanti: ���
����, “adatto, 
capace”, �������, ��������,�“supplice”, ��������, etc. $()
�*�
+�,	����	!����'. L’ott. è caratterizzato da un suffisso 
*-je�-/*-j�-: nella coniugazione atematica, -��� formava il sing. (es. �������	� �������	� �����, lat. �+���+�, �+���+�,  
�+���+�, ai. �+���+�, etc.), -��� (davanti a cons.) e -je- (davanti a voc.) il pl. (es. ��������	��������	��������, lat. �+��+�
�, �+� �+���, 
�+�+���), mentre in quella tematica -�- si univa semplicemente alla vocale tematica di timbro -��� (es. �������	�

������	� ����, etc.) $()
�*�
+�	--�������,	�+�
..+/�+	-���'.	

�� #	impf. di  (componibile con tutti i preverbi), rad.  �� �/ �� � (da cui  �� ��, “scorta”, , 
“messo”, etc.), forse di origine pelasgica, non ie. Composti: ,� �� Derivati: ,�

,� . «Through the imperfect is made actual what in the previous line was said in general» (Tarán). 

#	da  + �(tess. ):�cong. temporale (come qui) e causale, “dopo che” > “perché”, spesso accompagnata 
da particelle, � ,� , etc. $8.)9:2�	��	�"�'. Esprime consequenzialità tra le azioni delle cavalle, che prima 

� � �  (“fecero da guida nell’imbarcare”: azione aoristica), poi  (“accompagnavano”: azione 
continuata, imperfetta). 

#	*en/*eni, preverbio e preposizione di stato in o di moto a luogo (cf. lat. �� con dat. o acc.): l’att. ha usato ��� con 
dat. per lo stato, �������> ����, ion. ���) + acc. per il moto a luogo (ma beot. e tess. ��� + acc., arc. ��� + acc. $8.)9:2�	��	
!"!�!��,	�+�
..+/�+	-���, '). Qui è preverbio in iperbato di .	

#	*sed-, “andare” e “sedere”? (asl. �	��
�, russ. �	0�): “strada, cammino, viaggio, mezzo, metodo” (femm. come 
,� , lat. 
��, ma con un valore più largo di ciascuno di essi). Composti: ,�  (dal loc. 

, che permette di evitare una sequenza ���), ,�  (“inseguimento”),� . Derivati: ,�
. Denominativi: ,� � $()
�*�
+�,	����	   !��'. La “strada” è un elemento ossessivo nell’imma-

ginario parmenideo: «è una metafora con la quale si esprime un altro concetto tecnico ancora inedito, quello di 
‘metodo’» (Cerri). 

#	*gwem-/*gwm�- o *gwe�2-/*gw�2 > lat. 
����, got. *����, ai. (aor.) /-����, gr. agg. verb. , ai. +-���+,�
lat. 
���
�; fut. , aor.� / , pf.  (3 pers. pl. / , part. / ). Dever-
bativi: ,� �(“fare andare”), . Derivati: (-) ,�(-) ,�(-) ,�(-) ,�(-) ,�(-) �

,�(-) ,�(-) ,�(-) ,�(-) ,� ,�  ( ).�Il verbo (in composizione con tutti i pre-
verbi) al pres. indica “mettersi in movimento”, al pf. “essere insediato”: con , come qui, vale propriamente “im-
barcare”, “far entrare”, sì che Parmenide sembra connotare anche in senso nautico (più sotto anche ‘odissiaco’) il suo 
cosmico �verso la verità. Dato il contesto ‘eliaco’ sotto rimarcato (vv. 9-11) non si può escludere che il verbo 
connetta allusivamente il carro parmenideo alla celeberrima ‘coppa del Sole’ (cf. ������ fr. 10 W., Mimn. fr. 12 W.2).�

#	da  (rad.  �!�"��? In realtà l’alternanza  �!�/ �!!� non è ancora ben chiara $�%&�	 -���,	
()
�*�
+�	-���,	�+�
..+/�+	-�� ') +  (rad. *bhe�2-/*bh�2, gr. �/ � di , lat. ����, ��&
�, ������,�arm. 
&��, forse imparentata con quella di : “brillare”, “esporre”, cf. , ,� lat. �������). 
Composto indiretto (essocentrico), determinativo, attributivo. I composti greci, infatti, possono dividersi in diretti 
(esocentrici, che hanno in sé il proprio significato, per es. �!���
!��) e indiretti (essocentrici), copulativi (per es. 
#��#��
) e determinativi, a loro volta distinti in attributivi (per es. 
����� �!��) e di dipendenza (per es. $���%�!��). 
Secondo Sesto, questa �  sarebbe � � � � � � «Der richtige Weg bringt 
die entscheidenden Informationen» (Heitsch). Che l’aggettivo non possa significare «vielgerühmt» (Diels-Kranz) è 
suggerito anche dal v. 27. 

#	*�2eg-/*�2og- > ai. /,���, arm. ����, lat. �-�, gr. ,� , “spingere, condurre”. Il verbo si compone 
con tutti i preverbi. Derivati: ,� ,� ,� ,� ,� ,� ,� . I suffissi del part. 
erano *-(o��nt (femm. *-(o��nt-ja > - �> - ) per pres. e aor. e *-wet/*-wot e *-wes/*-wos/*-us per il pf. (dove 
il greco utilizza la seconda serie per il nom. m. e n. ���#�"���	����#�"���, e per il f. ���#���j��> ���#��
, etc., e la prima 
per il resto della decl. m. e n.: ���#�"������	����#����	����#���
, etc.); al medio, il suffisso è sempre -�����, -�����	������� 
(forme anaclitiche, e parossitone per il solo pf.: -������, etc.) $()
�*�
+�	--������",	�+�
..+/�+	--�������'. 

�� # � è masch. o femm. dalla rad. *da(i)- di , “ripartire”,� ,� , e forse , 
mentre è senza fondamento l’accostamento a  (rad. *da- di ,� ),�già in Plat. ����� 398b. Indica 
una “potenza divina” (innominata e non oggetto di culto), da cui i valori di “dio” e “destino”, e quindi di “semidio”, 
“demone” e – nella cultura cristiana – di “demonio”. Composti: , ,� ,�

. Derivati: ,� . Questa divinità (non è necessario correggere in ,� con 
Stein e Wilamowitz, per togliere un ruolo ‘razionale’ alle , esplicito al v. 4) va probabilmente identificata con la 

�del v. 22 (che Kingsley e Cerri hanno proposto plausibilmente di identificare con la Persefone del culto demetria-
co di Elea; successivamente, Cerri ha ipotizzato altresì – ma forse meno felicemente – un riferimento a Ipsipile).�



# riferito a  più probabilmente che non a , anche se l’���� è (forse volutamente) ambiguo, e il senso 
generale non cambia. 

#	*km�ta (cf. gall. �����), “giù”, “lungo, secondo, dalla parte di”, “contro”, con il gen. partitivo e con l’acc. di 
estensione o di direzione; come preverbio ha valore esaustivizzante (indica il compiersi completamente di un’azione) 
$8.)9:2�	��	! ��!��,	�+�
..+/�+	-���,��'. Qui indica che il percorso dell’“uomo che sa” si snoda “lungo tutte le 
città”. 

� �#	 *pant- (femm. *pant-ja > � [cret., tess., arc.] > � gr. com., � eol.). Composti: ,�
. Derivati: ,� ,� , ,� ��Etimo incertissimo. 

#	cf. ai. �/��
, toc. A 1����, B ���; gr.  (beot. ��gen.] in $'�VII 3170), gen. -  (Hom., ion.), -  
(per analogia con ); indica la “città” come agglomerato urbano, e talora la “roccaforte”, ma poi genericamente 
la “città”. Composti: ,� . Derivati: ,� . Il probabile ipotesto odissiaco (I 3) e 
l’altrettanto probabile riecheggiamento orfico (fr. 47,3 K.) rendono assai probabile la congettura di Mutschmann 
(mentre quella di Cerri, tra l’altro, produce sostanzialmente un esametro senza cesura centrale, formando � ’�

� ’�  un unico blocco metrico) e fanno pensare che, con questa espressione, Parmenide volesse sottolineare l’uni-
versalità cosmica del proprio viaggio. 

#	ancora il pres. generalizzante, dopo l’impf. e l’aor. del verso precedente. 

#	 rad. -/ �/ � (ie. *�2weid- con apofonia) di ,� ,� ,� ,� � (ai. ����,�dor. 
; quindi ,� � �, du. ,� �pl. /att. ,� ,� , cong. ,� / , etc., 

imper. ,� , etc., ppf. , etc., inf. / , fut. / ). Il pf. ha il valore di “sapere” 
(distinto da  [rad. *sto �-/ste�- di ������� con ionica perdita dell’aspirazione dopo �� ��;	 il valore di “sape-
re/conoscere”, “essere abile/esperto” (cf. �� ��������	��� �������)�scaturisce da quello di “stare all’altezza”, “essere 
in grado di …”] come la teoria dalla prassi, o come la conoscenza generale [preverbi -,� -,� -] o la coscienza 
[preverbio -] dalla conoscenza particolare). Derivati: ,� ,� ,� ,� . Non vi sono 
elementi decisivi per capire se questo “uomo che sa” sia un “iniziato” (Bowra, Burkert) o “colui che già conosce – 
per avervi viaggiato – la propria strada” (Fränkel, Tarán: cf. $��XV 80s.� � � � � � � ,� � � �

�/� � � � � ), ma è indubbio che la strada di cui parla Parmenide non sia 
e non possa essere l’ �  di $� XV 682, evitata con cura dai Pitagorici (cf. Porphyr. ��������	� 42 �

� � ). 

# forse da *bho���2-t- (da *bhe�2-, “brillare”) > ai. &	/�-, “luminosità”, “maestà”, e i numerosi composti in -  
dell’onomastica greca (� ,� , etc.). È termine omerico, tragico e in generale poetico, indicante l’“eroe” 
e quindi l’“uomo”, il “mortale” (ma non è mai applicato a personaggi femminili se non a Elena, in coppia con 
Menelao, in Eur. !�� 1094 � ) $()
�*�
+�,	����
����,	������	 �!!���'. Il nesso paromeoteleutico 

� , oltre a richiamare l’ �  di Hes. %�� 792, sembra voler condensare una clausola ‘achillea’ 
($��II 239 � ) con una ‘odissiaca’ (%���IX 281 � ), a ulteriore conferma dell’���-���� eroica 
con cui Parmenide si autoconnota nel suo cosmico viaggio � . 

!	 #	dat. locativo del dimostrativo *so, *sa, *to, con valore di avverbio di luogo. L’anafora � � , con cui 
Parmenide insiste sull’  per la quale veniva sapientemente condotto, pare ulteriore conferma che l’  del v. 3 si 
riferisca in primo luogo alla “strada” e non alla “dea”. 

� � #	di nuovo gli imperfetti a indicare quel viaggio particolare.�

#	da �+ , ha valore dichiarativo-causale $���+�*/�,	���	"����!'. Il  di Parmenide è ‘causato’ 
dal  delle cavalle. 

#	 composto indiretto, determinativo, attributivo da  + rad. *bhren-/*bhron-/*bhrn�- di ,�
,� , etc., dal cui grado 0 - ampliato in - -, si avrebbe  (in composizione con quasi tutti i 

preverbi), -, - ,�- ,� ,� ,� ,� ,� / ,� , 
onom. � ,� . Il valore dell’epiteto è quello tutto intellettuale di “molto saggio”, “molto abile” 
(così sono pure le cavalle di Achille in $� XIX 400s. e le mule di Agesia in Pind. %��6,22-27, che presenta un giro 
espressivo molto simile a quello parmenideo). Gli epiteti di Parmenide e delle cavalle sembrano indicare che il 
viaggio della conoscenza ha per loro qualcosa di familiare. 

"	 #	mic. �+��,� rad. di � (aor. , pf. / , aor. pass. ), “adattare, costruire, 
fornire di”, con suff. *-smn�, la cui sibilante spiega l’aspirazione (anticipata), e la cui sonante (da cui si ha �� in 
ionico-attico, ��- in eolico e in arcado-ciprio, ��- in latino, 
�+ nelle lingue germaniche, etc.; le altre sonanti 
indoeuropee sono *l � [> 	� ], *m� [> 	� ], *n� [ 	� ], *r � [ 	� ], nonché le semivocali *i� e *u� $�%&�	-	�  ') 
spiega il vocalismo |o| del miceneo: cf. anche , “cicatrice”,� , “giuntura”, e derivati come ,�

,� ,� ,� , lat. ����. In Hom. nel valore di “carro” è per lo più al pl. . 
Composti!� ,  $()
�*�
+�,	����	�����'. 

#	part. nom. femm. pl. del pres. intensivo a raddoppiamento - , dalla rad. *ten-/*ton-/*tn�- di 
-, ,� ,� ,� , , etc., ai. (aor.) /+���, lat. ���+��, �����,����
��, ����
�, ���+������,�etc. 

#	forse dalla rad. *kore-/*kre�1 di , ,�lat. ����+���, con un ampliamento in : mic. ��+1�, ��+
1�, gr. ,� , ep./ion. ,� , dor. . Composti: ,� . Derivati: ,�

,� ,� ,� ,� ,� ,� . Il femminile  è per lo più 
equivalente di , meno spesso di � $()
�*�
+�,	����	 "� ��'. Anche in questo caso, come in 
quello della  poi presentata come  al v. 22, Parmenide usa un termine generico, per poi identificare queste 
“fanciulle” nelle Eliadi al v. 9. Secondo Sesto, si tratterebbe delle  (v. 5), e in particolare delle  (v. 
9), secondo i moderni delle «dee della luce e dell’illuminazione, ben più necessarie della Memoria [madre delle 
Muse], in vista della circostanza che Parmenide non si accinge a svolgere, come qualsiasi altro poeta, un racconto 
mitico, ma un discorso scientifico in senso stretto» (Cerri; così già Fränkel).�

�����# particella connettiva, correlativa (con ����), avversativa, incettiva $���+�*/�,	���	�������'. Forma debole di 
#���< *de � (lat. ��?). 



#	il verbo è un denominativo da , derivato nominale di  (come ,� ,� �
/ ,� ,� , da cui diversi composti quali , mic. ��+1�+-�+��, etc.), dalla rad. *sa �g- > lat. 
���-��, ���-� . Un importante composto nominale è . Se le cavalle, pur , hanno una funzione 
di guida materiale e di trasporto (v. , v. 2 ,� � � ,� , v. 4 , v. 5 ), 
la guida ‘politica e spirituale’ è piuttosto ( ’) affidata alle . 
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